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AnHoTanusi. OTHUM M3 OCHOBOMOJAralouMx T€31UCOB COBPEMEHHOMN TEOpUH MEepeBoja SABISETCS
MOJIOKEHHE O TOM, YTO B MPOIECC MEPEBOIa BKIIOYAIOTCS 10 MEHBIIEH Mepe JBa s3bIKa U B
TUHTBOKYNETYpEL. B Kazaxcrane e cutyanus B chepe mepeBoia BecbMa CBOC0Opa3Ha: 10CTaTou-
HO YacTO MU MEPEBOJIC C Ka3aXCKOro Ha aHMVIMUCKHUI ¥ HA00OPOT [0 MHOTHM IIPUYUHAM (B TOM
YHUCI€ — W BBUAY CJIOXKHMBIICHCS TPaJUIUN Ka3aXCKO-PyCCKOI0/pycCKO-Ka3axCKoro nepeBoja)
PYCCKHIA SI3BIK BBITIOJIHSII POJB S3BIKA-TIOCPEIHUKA. 3HAUYUTEICH BKJIAJ PYCCKOW KYIBTYPHI Kak
KYJBTYPBI-IOCPEHUKA B MPOLECC BOCCO3AAHUS aHTIIMHCKUX TEKCTOB Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, YTO
00yCJIOBJICHO OCOOBIM CTAaTyCOM PYCCKOTO sS3bIKa M KyJIbTYpsl B Ka3axcraHe: pycckuii ctaa BTO-
PBIM SI3IKOM JIJTsT OOJIBITHHCTBA Ka3aX0B; PYCCKHUM SI3BIK W KYJIBTYPa BOCIPHHUMATIICH IMHU KaK
OJIM3KHUE, POJCTBEHHBIC, BBIMOIHIIH POJIb «KYJIBTYPHOI'O MOCTa» MEXIY HUCTOYHHKOM U aJpe-
CaTOM, a3MaTCKON U eBPOMEHUCKOM KyJIbTypamMH, OCOOCHHO B MPOIECCE MEPEBOIa ¢ aHTIINHCKOrO
Ha Ka3axckui. B pamkax Takoro rnoaxoja MCHOJIb30BAHUE PYCCKUX BEPCUN aHIITUHUCKUX XYI0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB B Ka4eCTBE UCTOUYHMKA MPEJICTABIISIETCS €CTECTBEHHBIM KaK C JIMHI'BUCTUYE-
CKOM, TaK M C JIMHTBOKYJIBTYPHOU TOYKH 3pEHHS; IOATOMY JIaHHBIN acrekT (yHKIIMOHUPOBAHHMSI
pyccKoro si3blka U KyJbTyphl B KazaxcTaHe cieqyeT paccMaTpuBaTh Kak OIHY M3 MOJEJIEH ero
peanzanuu B Mpoliecce NepeBojia; B CTaThe MpeAcTaBieHa MOJIeNIb B3aUMOJICHCTBUS Ka3aXCKOM,
PYCCKOW M aHTIIUMCKON KyabTyp. TakuMm oOpa3oM, n3ydeHrue 0COOCHHOCTEH HEMPSIMOTO TIepeBoa
C aHIVIMICKOr0 Ha Ka3aXCKUW 4yepe3 pyCCKUM SI3bIK M BO3HUKAIOLIUX IIPU 3TOM JIMHI'BOKYJIBTYP-
HBIX CIIBUTOB 00YCJIOBIIMBAaET aKTyaJbHOCTh HAIICTO UCCICIOBaHUs. B mporecce uccienoBanus
HaMHU OBIJI MCIIOIB30BaH KaueCTBEHHBII METOMI, HpeHCTaBHeHHBIﬁ TaKUMHU BHUJAMH aHAJIHUTHYC-
CKHUX MPOLENYP, KaK MPeANepeBOJUECKUI aHAIN3, JIMHI'BOKYJIBTYpHAsI HHTEPIPETALUS TEKCTOB.

KaroueBble cioBa: HEPSMOH NEPEBOI, SI3BIK-UCTOUHMK, S3BIK-IOCPEIHNK, TIEPEBOSIIAS KYIbTY-
pa, KyJIbTypa-IIOCPE/IHUK, SI3bIK-PEHENTOp, IPHHUMAIONIAs KYJIbTYpa
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Abstract. Typically, translation process involves two languages and two lingua-cultural
traditions. In Kazakhstan, the situation in the field of literary translation is really specific:
it is an indisputable fact that in translation from Kazakh into English and vice versa, Russian
language works as a mediator due to the long-standing tradition of Kazakh-Russian/Russian-
Kazakh translation; so, an intermediary role of Russian culture for rendering English texts into
Kazakh is self-evident. Historically, Russian has become the second language for most of the
Kazakh people; as a result, Russian language and culture are perceived as connatural phenomena
as well as an important source for getting information. Moreover, Russian language and culture
work as a cultural bridge between source (European) and target (Asian) cultures, particularly
in course of translating from English into Kazakh. Therefore, the mediating role in indirect
translation should be considered as one of Russian language functions; the authors developed
a model of interaction between English, Russian, and Kazakh cultures in the process of indirect
translation. So, the main peculiar features of indirect translation from English into Kazakh
via Russian and corresponding cultural implications are considered the topical object of our
research; the appropriate qualitative method represented by pre-translation text analysis, lingua-
cultural interpretation of the texts has been used.
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BBenenue

B uccnenoBaHusX, MOCBAIIEHHBIX HEMPSIMOMY IMEPEBOAY, OTMEYAETCS, YTO
OIOCPEZIOBAHHBIN MEPEBOJ — SIBJICHUE JOCTATOYHO TUIUYHOE, yXOJAIIEe KOPHsI-
MU BIi1yOb BEKOB; Kak ()EHOMEH, OH CYIIECTBYET HauMHasl C TIyOOKOM APEBHOCTH
BILJIOTH JI0 HACTOSILIETO BPEMEHH; B3aUMOACHCTBUE HCTOYHUKA, IOCPEHUKA U pe-
LENTOpa MOIJIO ObITh MPEAHAMEPEHHBIM U OI'PaHUYUBATHCS OIPEIEICHHBIMU Bpe-
MEHHBIMU paMKaMH, T.€. TEKCT-IOCPEAHUK U TEKCT-PELENTOP MOIJIU OTHOCUTHCS
K OJIHOH M TOH ke 310Xe, JIN0O0 ObITh HeTpeAHAMEPEHHBIM, MOCIE0BATEIBHO OCY-
mectBisieMbiM coTpyaaudectBoM [1. C. 335]. B Kazaxcrane si3pikoBasi CUTyanust
XapakTepusyeTcs: 0co0oi crenuduKon: B Mpolecc nepeBoja ¢ Ka3axckoro si3blka
Ha aHTIJIMUCKUI 1 HA000POT PYCCKUI SI3bIK OKA3bIBAETCSI BOBJICUEHHBIM KaK S3bIK-
nocpeaHuk. CyIliecTByeT MHOXKECTBO YCJIOBHH, MPENONpPEAeIUBIINX 3Ty CUTYya-
LMI0, M OJTHO U3 Ba)KHEMILINX — CyLIECTBOBaHUE C(HOPMUPOBABLICHCS TPaIUIII
PYCCKO-Ka3aXCKOro/Ka3axcKo-pycckoro nepesoga. Heo0xoquMo oTMETUTh 3HAUU-
TEJIbHBIN BKJIAJ] pyCCKOM KYJIBTYPbI KaK KYJIBTYPbI-IIOCPEJHUKA B IIPOLIECC BOCCO3-
JTaHUsl aHTJIMICKOrO TEKCTa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE. DTO, B CBOIO OYEpE/lb, OCHOBAHO
Ha crenn(ruUecKoM CTaTyce pycCKOro si3blka U KyJbTypbl B Ka3zaxcrane B TeueHue
MHOTOBEKOBOM MCTOPHUU SI3bIKOBOI'O B3aUMOJEHCTBUS, U B OCOOEHHOCTH — $I3bl-
KOBOHM cutTyauuw, cioxusuieiics B XX—XXI BB., kKoTopas He MOIJIa HE 0Ka3aTh
BJIMSIHUE Ha cUTyaluio B cepe mepeBona. Tak, corjmacHoO pesyibraraM COLIMO-
TUHTBUCTHYECKOTO HccnenoBanus C.B. JIMutproka, «isi Ka3aXxCKOW dTHUYECKON
TPYIIIBI PYCCKUH S3bIK MO-TPEXKHEMY OCTAETCSl BaXKHBIM CPEJICTBOM MPUOOIIEHUS
K PYCCKOM 1 MUPOBOM KyJnbType» [2].

AHanuzupys COBpEMEHHBIE MIPUHIUTIBI SI3BIKOBOM MOJIUTUKH,
3. /1. CyneliMeHOBa MOAUYEPKUBAET, YTO T'OCYJAPCTBEHHBIE MPOrpaMMbl (DyHKIIH-
OHMpOBaHUA U pa3BUTHs A3bIKOB (1998; 2001; 2011) mocTpoeHbI ¢ cobIOEHIEM
«(pyHKIIMOHAJILHOTO MPUHIUIIA (POPMUPOBAHUS IMHTBUCTUYECKOTO MOJIS B PECITY-
OJMKe», MPEeANoNaraero Hapsay ¢ paclIMPEHUEM U YKPEIJICHUEM COLUaJIbHO-
KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMH TOCYIapCTBEHHOIO fA3bIKa COXpaHEHUE OOIEKYb-
TypHBIX pyHKIHH pycckoro sizbikay [3. C. 7]. Pycckas KyabTypa BOCIpUHUMAJIACh
B Kazaxcrane kak poacTBeHHas u Oiau3Kas BBUAY UCIIOIb30BAHUS PYCCKOTO sI3bIKa
KaK BTOPOro OOJIBIIMHCTBOM Ka3axOB; MOITOMY PYCCKUH SI3bIK MOI' BBIIOJHATD
1 QYHKLIMIO TIPOBOJHUKA UHOM, €BPONEUCKOM KyJIbTYpPbl, MBICIMMON KaK BHEIO-
JIOKEHHBIH (PEHOMEH; PYCCKUU SI3bIK U KYJIbTypa paccCMaTpPUBAJINCh U KaK OIUH
13 UCTOYHUKOB MOJTYYEHUS MAJIOOCTYITHON HHPOpMAIUK.

C npyroii ctoponsl, FO. Haitna yTBepkaal, 4To pasHULa MEXY KYJIbTypaMHU
MO’KET 00YCIIOBUTH Iopa3io 00jiee cepbe3Hble TPYIHOCTH JJIsl IEPEBOAUMKA, YEM
pa3Huna B cTpykType s361k0B [4. C. 130]; B OTHOIIIEHWH HETIPSMOTO TTEPEBOIa ATO
YTBEpKACHHUE TPHUOOpeTaeT 0CO0YI0 METOI0JIOTHUYECKY O 3HAUMMOCTb.

Hcxons U3 BbILIECKA3aHHOTO, B IeJIM HACTOsIIEH paboThl BXOAUT OIpesaese-
HUE BJIMSHUS PYCCKOT'O MEPEBOIHOTO TEKCTa KaK TEKCTa-MOCPEIHUKA B IPOLECCE
HENpsIMOro MepeBo/ia, Ha KOHEYHBIN MPOAYKT, T.€. TEKCT-PELENTOP Ha Ka3aXCKOM
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si3pIke. B KkauecTBe MarepuaJia WCCIENOBAaHHMS HaMHM M30paHbl PycCKas M Ka-
3axckass Bepcuu Tpareauu Y. llexcriupa «l'ammer» (mepeBon b. Ilactepnaka
u X. Epranuesa, cCOOTBETCTBEHHO), TOCKOJIBKY TEKCT-UCTOYHUK SIBJISIETCS OJJHUM
W3 KJIIOYEBBIX JJISl TEPEBOMASIIEH KYJIBTYPHI; CIEIOBATEIbHO, €T0 BOCCO3/IaHHE
B PYCCKOI MEPEBOIUECKON TPAAUIIUHU U MOCIEAYIOIIEEe BOCIPUSITHE PYCCKOM BEP-
CHUU KaK TEKCTa-MOCPETHUKA ITPHU MEPEBOIC Ha Ka3aXCKUH SA3bIK 3HAUMMO HE TTPOCTO
Kak (pakT mepeBoja JIUTEPATYPHOTO IIENEeBpa, HO M KaK TpaHC(hEp IKCILTUIIMTHO
MPEACTaBICHHON U UMIUTUIUTHO 3aJI0’KEHHOW B TEKCTE MH(POPMAINHU, HMEIOIICH
MHPOBO33PEHUYECKYI0, UICOIOTHYECKYI0, KYIBTYPHYIO, COIUAIBHY IO 3HAYNMOCTb.

MaTepnaJI H METOAO0JIOI'MYE€CKUE NPUHIMUIIBI HCCJICTOBAHUSA

L. Venuti oTmMedaeT, 4TO CTaTyC HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA M KYJIBTYPBI OJTHO-
BPEMEHHO IPEATOIAraeTCs U CO37[aeTCsl OCPEICTBOM TepeBoa. Ecnu xe ctpa-
TErus SBISIETCS Cyry0o HAIlMOHAJIBFHO OPUEHTUPOBAHHOM, MEPEBOJ UMILIUIINAT-
HO TIOJYEPKHBAET HEBO3MOKHOCTh OI'PAaHMYHMBATHCS HAIIMOHAJIBHBIMH paMKa-
mu [5. C. 178]. be3sycinoBHO, TaHHOE TOJIO)KEHUE, U B OCOOCHHOCTH — AKIICHT
Ha HEBO3MOXKHOCTH OT'PAHMYHTHCS CYT'y00 HAIIMOHATIbHBIMH PAMKaMH B XOJI€ TIPO-
1ecca nepeBojia, CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO TEHICHIIUS K BOBIICYCHHIO Cpa3y
HECKOJIBKHUX SI3BIKOB B JJAHHBIN MPOLIECC SABISCTCS OJHOW U3 BEIYIINX, 0OCOOCHHO
Ha COBPEMEHHOM JTale ero pa3BUTHA. B TO jxe Bpemsi caMo MOHSTHE HETPSIMOTO
MEepeBoa 10 CHX IMOp SBIISIETCS TUCKYCCHOHHBIM; TaK, COTJIACHO TMOJOXCHHSM,
BbIIBUHYTHIM G. Toury [6], CylmecTBYIOT onpeieIeHHBIE HOPMBI, PETyIUPYIOIIHE
MPOIIECC HEeTPSMOTO TIEPEBO/Ia; TAKUM 00pa3oM, MEPEeBO]] TAKOTO poja B ONpeie-
JICHHOW Mepe JIOIYCTHUM B TIOICUCTEME JIUTEPATyPHBIX TEKCTOB. Ecim ke B3sTh
3a OTHPABHYIO TOYKY TEOPUIO TOJHUCHUCTEM [7], TO, COTJIACHO €M, HeMPSIMOM Iie-
PEBOJ 4acTO MPENCTaBIIEH B CIA0BIX MOJUCUCTEMAX, KOTOPBIE 3aBUCAT OT APY-
ruX, 0oJiee CHIIBHBIX CHCTEM, B OCOOCHHOCTH — B OTHOIIECHUH JIUTEPATYPHBIX
Mozeneil u npeueneHTHbIX (peHomeHoB. M. Shuttleworth, M. Cowie oTmeuaroT
Tak)ke, YTO OTHOIIEHUE K HEMPSMOMY MEPEBOAY SIBIISICTCS CKOpee OTPHIIATEINb-
HBIM; TaK, OHH yKa3bIBaIOT, 4TO B HaifpoOuiickoil neknapaiuu TOBOPUTCS: TIPH-
Oeratb K HEMY CJIEIYET TOJBKO B cilyyae KpaiiHell HeoOxoaumocTu [8. C. 76].
VYTBepKIaeTCs TaK¥Ke, YTO HEMPSIMOM MEPEBOJ] — 3TO CTPATETHUS, UCIIOTIb3yeMast
MEPEBOAYMKOM TIPH PEUICHUH TUJIEMMBI MEXKIY HEOOXOIMMOCTBIO TPENoCTa-
BUTH SI3BIKOBOW ayAMTOPHH, BOCIIPUHUMAIOIIEH TEKCT, JOCTYII K Ay TEHTUYHOMY
3HaYCHHWIO OPUTHHAJIA U CTPEMJICHHEM JOHECTH MH(OPMAINIO HACTOIBKO SICHO,
HAcKoJIbKO 3T0 Bo3MoxHO [9. C. 177]. Henpsimoii nepeBo/, Kak MpaBuIIo, pacuiu-
PSET U pa3bsICHICT UCXOMHBIN TEKCT, TAK YTO CONEPIKAIIASCS B HEM WMILIHAIIHT-
Hast WH(pOpMAIHS, KOTOpas JETKO M3BJIEKACTCS HOCHUTEISIMH SI3bIKa OpUTHHAIA
B HCXOIHOM KOHTEKCTE, MIPEIYCMOTPEHHOM aBTOPOM TEKCTa OpUTHHAaja, Oyner
B PaBHOM CTENEHH JIOCTYITHA HOCUTEIISIM SI3bIKa MIEPEBOAA.

B psine coBpeMEHHBIX HWCCIENOBAHWM, TOCBSIIEHHBIX MOTEPSM B IPOIEC-
ce HEmpsSMOTrO IEPEeBO/Ia, TOBOPUTCS TAKXKe O MPOOJIeME Pa3MBIBAHHS Ba)KHOTO
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KyJIBTYpHOTro 3HaueHus'. [Ipr 3TOM yTBepKaaeTcs, 4TO HanboJIee TUITMYHON TCH-
JICHIIMeN HeIpsIMOro IEpeBo/ia SBIISIETCS yTpaTa 3aTEKCTOBOM, a TaKkKe KYJbTYPHO
Harpy»XeHHOH, KyJIbTypHO cneunduunoit unopmanuu [10. C. 5]. Tepmunonorus
B cepe TPaHCIATOJIOTUHU, CBA3AHHOW C HCCIIEOBAaHUEM HENPSMOro IepeBoa,
HE SBJISAETCS YCTOSIBIIEHCS; Tak, Hampumep, I. Ivaska & L. Ivaska omepupyrot
tepmuHamu Ultimate source/Ultimate target language (OyxB: aOCONIOTHBIN SI3BIK-
HCTOYHUK/PELENTOp), OTMEYasi, 4YTO TEKCTOB-IIOCPEIHUKOB IIPU HEMPSIMOM Iepe-
BOJIE MOKET ObITh M HECKOJIBKO, YTO BBI3bIBAET HEOOXOIUMOCTh UX UACHTU(]UKA-
UM ¥ OTIPEJICTICHUS CTETNIeHN BIusiHus Ha TekcT-penentop [11. C. 372]. B namem
cllyyae JJaHHasi METOJI0JIoTHYecKas mpobiieMa He SBIISIETCS] OIHOM U3 KIIIOYEBBIX,
MIOCKOJIBKY BCE MEPEMEHHBIE, O KOTOPBIX TOBOPUTCS B JAHHOW paboTe, U3BECTHBI;
KJIFOUEBOM MpoOIeMOo 11 HaC SIBJISETCS ONpE/eTICHUE CTENIEHU U XapaKTepa Bilu-
SIHUSI TEKCTa-MOCPEIHUKA Ha TEeKCT-perentop. IloaToMy MbI aklIeHTHpOBaJIu BHU-
MaHUe MPEeXkJe BCEro Ha TeX TEKCTYaIbHO aKTyaJIM3UPOBAHHBIX AJIEMEHTaX, (PyHK-
LMsI 1 KOHHOTAllUU KOTOPBIX B TEKCTE-UCTOUHHUKE CONPSIKEHBI ¢ ITpo0IeMoil repe-
BOJIa M BOCCO3aHMS B TEKCTE-PELENTOPE; B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB, 3Ta npodiaema
SIBJISICTCS PE3YJIBTATOM OTCYTCTBUS IaHHBIX JIEMEHTOB JINOO MHTEPTEKCTYAIbHBIX
SIBJICHUM B KYJIBTYPHOM cucTeme unrtaresnen Tekcra-peuentopa [12. C. 58].

OTMeTUM TakXke, YTO HACTOsIIEee HCCIIEAOBAHUE MMEET MPEeUMYIlEeCTBEH-
HO AMIIMPUYECKHUI XapaKTep; 3HAUMMOCTh JaHHOTO MOJX0/a 11 paboT B cdepe
nepeBosoBeaeHus Obna onpeaeneHa A. Chesterman [13], koTopslil yka3biBad,
YTO UMEHHO C MOMOIIBIO JJaHHOT'O M0/IX0Ja MOKHO BepU(ULIMPOBATH THUIIOTE3Y
1 YTO UMEHHO SMITUPUUYECKUIN TOJXO0 JIeJaeT BOZMOXKHBIM CO3/1aHUE TUIIOJOTUH
[IEPEBOJIOB, a TAK)KE ONpEJEICHUE MPUUYUH U CIEACTBUU TeX UM MHBIX Iepe-
Bogueckux pemenuii [14]. [lomumo 3TOro0, B KauecTBE OJJHON M3 METOMO0JIOTHYE-
CKUX OCHOB HaMHM OBLIIM KCTIONb30BaHbl nojioskenus H.K. ['ap6oBckoro o Tom, 4To
CYTh MEPEBOA OTPAXKAECT «UJCIO MOPOXKIEHUSI BTOPUUHBIX SI3bIKOBBIX CTPYKTYP
Ha OCHOBE MEPBUYHBIX)», @ TAK)KE O CO3JaHUU BUPTYaJIbHOI0 00BEKTA B IIPOLIECCe
MIEPEBOIUECKOMN JIEATENBHOCTH (B MPUIIOKEHUH K MPOLECCY HEMPSMOIo IepeBo-
na) [15. C. 364]. Ha nanHOi 0CHOBE MBI IPEINPUHSIN MOMBITKY TOCTPOUTH MO-
JIeJIN B3aUMOJCHCTBUS TPEX A3bIKOB — UCTOYHUKA, IOCPEAHUKA U pELEenTopa —
B IIpOLI€CCE€ HEMPSIMOro Xy/I0KECTBEHHOI'O MEPEBO/ia ¢ YUeTOM CIeUUPUKH cOo0-
CTBEHHO SI3bIKOBOI U JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOIHYECKON KOMIIETEHIIUU NIEPEBOAUYMKA,
paboraroniero B cpefe, rae GyHKIIMOHUPYIOT KaK A3BIK-pELEnTop (Ka3zaXxcKuil),
TaK U SI3BIK-TIOCPEAHUK (PYCCKHI).

B »Toli cBsi3M mpencTaBiseTcs HEOOXOAUMBIM TaK)Xe OOpPaTUTHCS K IMOJIOXKe-
HHUIO OTHOCHUTEJIBHO SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, BBIIBUHYTOMY Y.M. bakturepeesoii
n O.A. BannkoBoil 1 UMEIIIEMY HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K MOCTPOCHUIO

'Lost in Indirect Translation — Researchers Tackle Problems of Indirect Translation. 2019. Pexxim
nocryna:  https://www.tcd.ie/news_events/articles/lost-in-indirect-translation--researchers-tackle-
problems-of-indirect-translation/ (nara o6pamenwus: 15.10.2023).
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MoJIesIel HEMPSIMOro MepeBoa BooOIe U HEMPSIMOTo IEPEBO/Ia B paMKax U30paH-
HOW HaMU SI3bIKOBOM TPHAJIbl — B YACTHOCTH: «...B 3MOXY aKTUBHO MOJECIUPYEMO-
ro r00aJbHOTO COLMYMa JIOMOJTHUTENbHBIA UMIYJIbC 75 €€ (SI3bIKOBOM CHUCTe-
MbI) Pa3BUTHUSI JAIOT SI3bIKOBbIE KOHTAKThI. B MX mpouecce mpoucXoquT HE TOJIBKO
rIyOMHHAas IEPeCTPOKa SI3bIKOBBIX YPOBHEH, HO U 3ap0OKJAEHHUE HOBBIX «00pa30B
mupay [16]. Bce ckazanHOe BBIIIE ONMpeaessieT Tak)Ke BEIOOP METOAMKN KaueCTBEH-
HOT'0 aHAJIN3a, IIOCKOJIBKY Mbl UMEEM JIEJIO HE CO CTATUCTUKOM, a C YHUKAJIbHBIMU
CIyd4asiMH, c71a00 MOITAI0IUMUCs (HOpMaTHU3aIIH.

B xone uccnenoBanus HaMu ObLI UCHOJIB30BaH METO/ KOMIApaTUBHOTO aHa-
JU3a, OCHOBAaHHOI'O Ha TaKUX MpUEMaX, KaK MpeArnepeBoJUeCKUil aHaIl3 TeKCTa,
€ro JIMHTBOKYJIbTYpHasl MHTepHpeTanus u np. Beidbop meTona ananuza o0ycioB-
JIeH UMEHHO OIOPOM Ha SI3bIKOBBIE CUTYyAallMH, CBA3aHHBIE C MPOLIECCOM IEPEBOAA
U ¢ TeMU (QyHKIUSMH, KOTOPBIE BBIMOIHSI PYCCKHI SI3bIK B KaUE€CTBE IMOCPEHUKA
B XOJ/I€ BOCCO3/JaHUsI AHIJIMICKOIO Xy/10’KECTBEHHOI'O TEKCTa HA Ka3aXCKOM SI3bIKE
yepes ero pycckyto Bepcuto. [loaTomy Haiia kiaccupukanus nocTpoeHa ¢ yueTom
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrMYECKO U NEPEBOIOBEIUECKON, B TOM YHcie — TpaHcop-
MalMOHHOM METOAMKHU aHaiu3a. B To jxe Bpems mpu KaTeropusaluu mMarepuaia
MBI aKIIEHTHPOBAIM BHUMAHUE HA PA3JIUYHBIX aClEKTaX U CUTYyalUsiX, OTpaXkaro-
IIUX BJIMSIHUE S3bIKA U KYJIBTYPbI-IOCPEAHUKA HA IIPOLIECC U PE3YJIBTAT IIEPEBOIA.

B xauectBe MaTepuaia 11 ucciieoBaHus ObLT M30paH 3HAKOBBIHM, CUMBOJINY-
HBIM YK€ HE TOJIBKO JUUISI AaHTJIMHMCKOM, HO U JJI PYCCKOM KYJIBTYPbI TEKCT Tpare-
nuu B. Illexcniupa «amie»?’; KOppeCIoHIUPYIOIIHe TeKCThI pycckoi Bepcu (b.
[MacTepuak)® u kazaxckoro nepesona (X. Epranues)*.

Pe3yabTaThl Hccsie10BaHusI: MOIeIH B3aUMOAelCTBHUS SA3bIKOB
B Ipoliecce HeMPsSIMOIo Xy/10:KeCTBEHHOT0 NepeBo/ia
(Tpuaga aHITIMHCKNH-PYCCKMI-KA3aXCKUI SI3BIKH)

Ha ocHoBanuu n30paHHOrO0 HAMU IMOAXO0JA CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OOBSIC-
HUTB, TOYEMY COBPEMEHHBIE Ka3aXCKHE IEPEBOTUMNKH 3a4aCTY 0 BRLIOUPAIOT PYCCKHE
BEPCUH aHTIIMIUCKUX XYyI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB B KQUE€CTBE UCTOUHHKA JIJISI CBOCH
NESITeTbHOCTHU KaK C TOYKH 3PEHUsI KYJIBTYPBI, TAK M C TOUKU 3PEHUS S3bIKA; TIOATO-
MY MBI MOXXEM PacCMaTPUBATh TOT ACMEKT PYCCKOTO SI3bIKA M KYJIBTYPhI KaK OMH
13 BOKHEUIINX TPH TIOCTPOSHUH MOJIENH ero pyHKInoHupoBanus B Kazaxcrane.
OO6menpr3HaHHO, YTO COBETCKAsI IITKOJIA TIEPEBO/IA IOCTUTIIA HAUOOJIBIIINX PE3YJib-
TaTOB B c(hepe XyA0KeCTBEHHOI ITepaTyphbl; Tak, nepeBoasl b. [lactepnaka cuu-
TAIOTCS OAHUMH U3 JTyYIINX, TOCKOJBKY PEIIUTTUCHT-TIEPEBOIUHK, IIPEKPACHO 3HASI
0COOEHHOCTH aHTIUUCKOTO SI3bIKA M KYJIBTYPbI, C TOHKOCTBIO OOJIBIIIOTO PYCCKOTO

2 Shakespeare W. The Tragedy of Hamlet Prince of Denmark. Cubupckoe yHUBEpPCHUTETCKOE H3/1a-
TenbCcTBO, 2008.

* Ulexcnup V. lamnert, npunn aarckuid. Ilep. b. [Tactepraka. M. : HckycctBo, 2006.

* Epeanuee X. Tamner. Aynapma // Ulekcimp VY. Otemno. Acayra Tycay. [amiier. Pomeo meH
Joxynserra. Kopons JIup. Conerrep. Acrana : Aynapma, 2004. C. 232-361.
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XYJOXKHUKA Mepeaal ux s unuTaress. Mbl ke HMeeM JIeJI0 CO CBOeoOpa3HoM cu-
Tyanueil: pycckuil si3plk M KyJnbTypa B Kazaxctane coBmemaror B cebe xapakre-
PUCTHKH KaK MEpeBOJSILEH, TaK U MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYphl, YTO 00YCIOBJIEHO
HMMEHHO NocpeHuYecKoi pyHKuueln B mpouecce nepesoaa. CienoBareabHo, MO-
JIeJIb BBINIEYKAa3aHHOIO B3aUMOJICHCTBHS MEXKJY PYCCKOW, Ka3aXCKOW M aHIJIMU-
CKOM KyJIbTYpaMU MOXKET ObITh IIPEACTaBJICHA CIeayomuM oopa3om (cM. Puc. 1):

~ ~

TeKcT-UCTOUHMK 1; | MepesogHO TeKcT 2;

MNepeBogHoit TeKcT 1=

Kyne g“pa NMocpeaHuk; Kynstypa Kynetypa 3
1=AHrnmMinMcKana MpuHUMmarowaa=
2= PyccKana KynabTypa
KynbTypa Kasaxckana KyneTypa

e A AN A

Puc. 1. Mogenb B3aumofencTsmna nepeBofaALLen KynbTypbl, KynbTypbl-NOCpeaHNKa
N NPUHUMAIOLLEN KYNbTYpbl
NcmouHuk: coctaBneHo J1.I0. Mup3oeson, A.K. *Kymabekooii, PA. locmaxaHoBoi, K.O. Axunesbim.

Fig. 1. The model of interaction between source, intermediary and target cultures
Source: compiled by Leila Yu. Mirzoyeva, Aigul K. Zhumabekova, Raikul A. Dosmakhanova, & Kanat O. Azhiev.

Cdepa Xyn0okeCTBEHHOTO IEpPEBO/Ia, B OCOOCHHOCTH B TEX CIydasX, KOT-
Jla peub UJET O BOCCO3/IAHMHM 3HAKOBBIX IS KYJIBTYPHl TEKCTOB, MHOTOIIIAHOBA
W MHOTOCJIOMHA; OHAa OTPakaeT pPa3HbIe CUTYaIllUH KOHTAKTUPOBAHMS SI3BIKOB;
MPUYEM MOJIETb SA3BIKOBOTO B3aMMOJICHCTBHS B TIOAOOHBIX OIKMCHIBAEMOMY HaMH
CIIydJasix yCIOXKHSIETCS 3a c4eT (hakTopa Hempsmoro mnepesoga. Kak yTBepxkaaer
J. Boase-Beier, ecin y)xe nepeBeIeHHBIN TEKCT OyIeT 3aHOBO MEPEBEICH, TO TEP-
BUYHBIN aKT MIEPEBOJIa HE MOXKET HE OKa3aTh BIUsHUS Ha BTopuuHbii [17. C. 5].

Bocco3nanue BemHoro mupa «l'amjiera» B Ka3axCKoM IepeBojie:
BJIMSIHHE PYCCKOTO SI3bIKA M KYJIBTYPbI

B pamkax nexyiapupyeMoro HaMu IMojxoja Haubojee TUIUYHBIMU SIBIISIOT-
Csl IPUBE/ICHHBIE HUKE Pe3yJIbTaThl BO3AEUCTBHUS SI3bIKA U KYJIBTYPbI-IOCPEIHUKA
(pycckoro) Ha TEKCT, CPOPMUPOBAHHBINA Ha S3bIKE-PELENITOPE (Ka3aXCKOM) U BOC-
MpUATHE TEX OTKJIOHEHUW OT OPUTHHAJIA, KOTOPbIE BO3HUKIIU B XO/1€ BOCCO3/IaHUS
TEKCTa Ha si3blke-nocpeHuke. [1o HaleMy MHEHHIO, 3Ta CUTYyalus SBJISIETCS Hau-
0osiee TUITMYHOM U IIUPOKO MPEJCTABICHHON B TEKCTE MEPEBOJIA IEKCITMPOBCKOM
Tpareauu. KonnuecTBeHHbIE XapaKTEPUCTUKU OyIyT MPEACTaBICHbBI HAMH HUXKE;
3J1ECh Ke 00pPATUMCS K COIIOCTaBUTEIBHOMY aHAJIM3y OpUTHHAJIA, PyCCKONH BEpCcUn
U NepeBojia Ha Ka3axCKUil sA3bIK. 151 HArIsIHOCTH COMOCTAaBJICHHUSI HAMU BO BCEX
HIKEIIPUBE/IEHHBIX CIy4YasiX MPUBOJIUTCSA TaK)Ke 0OpaTHBIM MOJCTPOUYHBIN mepe-
BOJl C Ka3aXCKOro Ha pycckuil si3plk. Cp.:
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(1) Opuzunan’® Texcm-nocpednux® Texcm-peuenmo ’
Speak of it! Stay, and speak!- Mapyenn, Mapyenn,
Stop it, Marcellus! Jepoicu ezo! ¥ema ananol!
Mar. Mapyenn. Mapyenn.
Shall I strike at it with Yoapumo anebapooii? Aunbanmamen ypcam we?

my partisan?

Beuubiili Mup 1mekcnupoBCKOM Tpareauu, TakuM 00pa3oM, MoJBEPraeTcs us-
MEHEHUIO KaK B PyCCKOM IEPEBO/IE, TaK U B KA3aXCKOM BEPCHU: U3 IEPEBO/A UCUE3a-
€T BUJ KOIIbS C IIJIOCKUM HAKOHEYHUKOM — NpOma3saH, CTApUHHOE OpYXKuUe, OTpa-
JKAIOIIee SMI0XY CO3/1aHMS TEKCTa; OH 3aMEHEH 00Jiee MOHATHBIM U MPUOIHKEHHBIM
aHAJIOTOM — alebapoa B PyCCKOM TiepeBojie. Anebap/a, B OTIMYKUE OT MPOTa3aHa,
LIMPOKO UCIOJIb30BajIach B pycckoit apmuu BIjioTh 1o koHua XVIII B. (B ocoOen-
HOCTH KaK 3HAaK OTIMYHS) U SBISAIACH KOJIOIIE-PEXYLIUM OpY>KHUEM; MpOoTa3aH
e OBbLJ TOJIBKO KOJIOIIUM OpYXHUEM ([I03TOMY B IPYI'OM PYCCKOM IMEPEBOAE, BbI-
nonHeHHOM A. IlonessiM, T'opanno mpussiBaeT Mapuenia He 6umb, a Koiomy).
B kazaxckoMm TekcTe OTMEYaeM OPUTMHAIBHBIA BHJ HAIIMOHAJIBHOM ajanTainuu
BEL[HOI'0 MUPA IIEKCIUPOBCKON Tpareauu K MUPOBOCHPHUATHIO Ka3aXCKOTO YUTa-
TEJIsI, OCYIIECTBIICHHBIM Yepe3 MOCPEACTBO PYCCKOTO TeKCTa. Aubanma — cpel-
HEea3uaTCKUil 00EBOM TOMOP C JIe3BUEM, HATOMUHAIOLIMM MOIYMECSIl, U 00yXoM®.

besycnoBHO, HeNb3s yTBEPKAaTh, UTO IEPEBOAUUK BCET/Ia CIEYET 32 PYCCKOM
Bepcueil; nmpobiemMa HECTHIKOBKM M HECOOTBETCTBHUSI BEIIHOTO MHUpa Ka3axCKOil
1 PYCCKOM KYJIBTYp TaKke UMeeT MecTo. Tak, eciin mekcnupoBckui [lomonuit uc-
MOJIb3YET Season (npunpasums), a B pyCCKOM TEKCTE IO/ BIUSHUEM €BPONEHCKOI
KYJIBTYPBI TIOSIBJISICTCSI YETKO BOCIIPUHUMAEMBIM PEITUTTUEHTOM coyC (Tak)Xe Mpo-
HUKIIUHI B 3bIK BCJIE/ICTBUE €BPONEU3AIMU KU3HEHHOTO YKJa/ia), TO y MepeBoI-
YUKa Ha Ka3aXCKUM SI3bIK HET HM BO3MOXKHOCTH, HU HEOOXOJIHMMOCTH CJIEI0BaTh
KaK OpUT'MHAILY, TaK U PyCCKOM BEPCUM TEKCTa: Ka3aXxu HE MCIOJIb30BaIN IPUIIPAB
(Howin maywin atima 6incer 60n12anbl).

Anantanys Ha OCHOBE TEKCTA-IIOCPEIHMKA OYEBHIHA U B cllyyae, Korja pe-
ajus, MpeACTaBlIeHHAas B TEKCTE OpUTMHAJa, B PABHOM Mepe HexapaKTepHa U JUIs
SI3bIKA-TIOCPEIHUKA, U IS sA3blKa-penentopa. Tak, paccyaas o OpeHHOCTH ue-
JIOBEUYECKOrO TeNa MU BUJIC BHIOPOLICHHOrO M3 MOTHIIBI Yepena myTa Mopuka,
B OCHOBY CpPaBHEHHS, KOTOPOE€ HU3BOAUT YacTh TeJa /10 yPOBH Bellu, [ amieTom
MoJIokeHa urpa B keenu (loggats); o Tom, 4TO peanusi Tak U OCTaIach B 3HAYU-
TEJIbHOM CTENEHH UYXJOU PYCCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO, CBUIETEIIbCTBYIOT

> Shakespeare W. The Tragedy of Hamlet Prince of Denmark. Cubupckoe yHHBEpCHTETCKOE H3/1a-

TenbCcTBO, 2008.

¢ Hlexcnup V. Tamnet, npunu aarckuid. [lep. b. ITactepnaka. M. : Mckycctso, 2006.

7 Epeanues X. Tamner. Aynapma // Ulekcriup Y. Otemno. Acayra tycay. ['amner. Pomeo Men
Joxynserta. Kopons JIup. Conerrep. Acrana : Aynapma, 2004. C. 232—361.

8 Tpyoruxos B.I" Bonboit cnoBaps opyxus. M. : ACT. Pexxum noctyna: http://sprvka.ru/b-a- g-a-
_t-r-u-b-n-i-k-o-v-a-/a-_35/a-j-b-a-l-t-a-.html (nara obpamenus 15.10.2023).
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nannbpie HarponanpHOro kopryca pycckoro sizbika’ (10 BXoXIeHU#, comepika-
IIMX JIAaHHOE CJIOBO; BCE OHU M3BJICYEHBI U3 MEPEBOAHBIX TEKCTOB; IPUMEYATENb-
HO u aBTopcTBO — Jk. P.P. Tonkun, J[>x. Poynunr, A. JIuHarpeH u mnp.; JULIb
2 BXOXJIEHUSI — 3TO TEKCThI, MPOAYLUPYEMbIE HOCUTEIISIMU PYCCKOIO S3bIKa).
AHajoruyHas CUTyarus HaOIoaeTCs U B AJMAaTHHCKOM KOPIYCE Ka3axCKOro
s3bIKa'’, TIe MaHHas peanus He mpezicraBieHa. Kasaxckoe acwix (HalMOHAIbHAS
urpa ¢ HaAMsTOYHBIMU CYCTaBHBIMU KOCTSIMH OBELl) B TOUHOCTH COOTBETCTBYET
PYCCKOI peannu — uepe 6 6abKu; cienyeT OTMETUTb, YTO NEPEBOAUUKHU aKIIEHTH-
pPYIOT BHUMaHHME Ha TOM, YTO 3TO UMEHHO uejogeueckue kocmu. Jlerannsanns ta-
KOT'0 pojia MpHUAaeT CIIEHE elrle 0oJiee CIOpPeauCTUICCKUN 1 IIMHUYHBIN XapaKkTep,
ITOCKOJIBKY Il Ka3aXCKOM KYJIBTYPbI HE XapaKTEPHbI HU MEHUIIIES] KAK HACMEIIKa
HaJl CMEPThIO, HU IPEIONPEAEICHHOE TaKUM MTOJX0/I0OM MPEHEOPEKUTENIBHOE OT-
HOILIEHHUE K OCTaHKaM:

(2) Did these bones cost Cmouno 1u pacmums dmu A0amowt acelK Kplavin OUHAY
no more the breeding, Kocmu, ymoobvl HOMoM yuwiin ocipyoiy kepeei ne? Ocul
but to play at loggats with uzpamo umu 6 6aoku? Mou 0ip otl meniy cati cyue2imoi
‘em? mine ache to think on’t. nauunalom HEIMb NPU MBICIU  COHIPKLIPAMBIN J1CIOEPOL.

00 >mom.

Takum 00pa3oM, PYCCKHMM SI3BIK KaK SI3BIK-TMIOCPEHUK OKa3bIBACT 3HAYU-
TEJIBHOE BJIMSHUE HA BOCCO3JIAHME SIBJICHUH BEIIHOIO MMpPA, PEajiid, B IEPEBOIE
Ha SI3BIK-PEIIETITOP, BO MHOTOM OJIaroiapsi JUIMTEIbHBIM KOHTAKTaM PYCCKOTO U Ka-
3aXCKOT'O SI3BIKOB.

SIBJjIeHHs1 MEHTAJILHOM U JIYXOBHOM c(epbl B Kazaxckoil Bepcuu «amiieray»

[lepenaua siBieHUI MEHTAJIbHOM M JYXOBHOM CQepbl B Ka3aXCKOW BEpcUU
«l'amneTa» MOXKeT cuuTaThbesi HauboJiee TPYJHOM AJI BOCCO3JaHUsl 00IACThIO;
CIO/1a Mbl BKJIIOYAaE€M MOHSATHUS, CBSI3aHHBIE C OCOOEHHOCTSAMH HAIlMOHAJIBHOI'O MU-
poBocnpusaThs. Tak, B 4aCTHOCTH, K YHUCIY SBJICHUNA MEHTAJIBHOM W JyXOBHOU
cdepbl, KOTOpbIE SABISIOTCS UCTOYHUKOM MEPEBOIUYECKUX TPYIAHOCTEH, HAMHU OT-
HECEHbI MOHATHUS U3 00JIACTU BEPBI U PEIIUTUH, PSAJI MUCTUYECKUX TPEACTaBICHUI
n np. Henpsimoli ke xapakTep nepeBoja 3a4acTyro IPearnonaracT KOHTaMAHALUIO
MOHSITUN U SIBIICHUH, CP.:

(3) I shall th’ effect of this good Ogenus Azamau, mex scanzau
lesson keep Ho, munviii bpam, anumKbl convloail
As watchman to my heart. But, He nocmynatil co mHoll, Kak Anoaii kopme.

good my brother, JIHCUBBLIL RACMBIDD,

Do not as some ungracious

pastors do...

 HanpoHanbHbIA KOPITYC PYCCKOro si3bika. Pexxum mocrtyna: https:/ruscorpora.ru/search (nara o0-
pamenus 15.10.2023).

10 AJIMaTHHCKHH KOPITyC Ka3aXCKOro s3bika. Pexxum noctyna: http://web-corpora.net/KazakhCorpus/
search/?interface language=ru (nara obpamenus: 15.10.2023).
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Ilacmop — monsTHe U3 chepbl AYXOBHOU KU3HU (CP., HATIpUMED, AeDu-
Hunuio, npencrapieHuyw B Oxford online dictionary, a TakXke CHHOHUMHU-
YeCKUH psiJ, BCE YJIEHbl KOTOPOI0 UMEIOT KJIEPUKAJIbHBIM XapakTep U CBs3a-
Hbl UCKJIIOUHUTEIBHO CO chepoil peauruu u OOrocinyKeHHus; TOUYHBII aHaor
B PYCCKOM $I3bIKE€ — MPOTECTAHTCKHI CBANIEHHUK''; MOHsATHE OBLIO TeHepa-
nu3oBaHo B nepeBoae b. Ilacrepnaka (ITacTeips, macTeips, myx. 1. I[lacTyx
(KHMOKH. LEPK., 103T. ycTap.) 2. CBAIIEHHUK, pyKOBOJUTENb NACTBbI (LepK.)'%.
B ka3zaxckom BapuaHTe MBI BCTpeyaeMmcs C aJamnTaiueil, kKoTopas NpuHUMa-
€T BO BHUMaHHE CeNU(PUKY NMPEICTABICHUS TOHSATHS B TEKCTE-TIOCPETHUKE!
convl (cyguti) — COOTBETCTBYET MPSAMOMY 3HAYEHUIO CIIOBA NACMbIPb BECH-
Ma NpUOIU3UTEIBHO (T.K. peaJbHBIM MPOMNOBEAHUKOM Y MYCYJIbMaH SIBJISIETCS
MyJuIa, CyQuil xe BISIETCS CKOpee «IPOCBETICHHBIM», MUCTUKOM, KUBYLIIUM
[0 MPUHIIMIIAM TOKasHUS U caMOOTpeueHus): Auvizvr — Jlyocan aunsam 3a-
MAHBIHBIY OKbIMbICIbL KICICI, capbl OIH HCONbIHOA CONBL — Jlama 00Jca Kepek.
B nocnoBHoM nepeBoje: Acno moavko, umo Jlyocan Jaunsam ovin 00pazosam-
HbIM Yell08EKOM C80€20 8peMeHtU, CYPuUIleM-1amMol no peaucuo3Hbim yoexcoe-
Huam. OIHAKO NPU yNOTPEOIECHUU convl B UPOHUUYHOM 3HAUYECHUU CEAMOULd
(JOKMBBIM CBATOIIA) NPEACTABICHUS, OTPAXKEHHBIE B TEKCTE-pELENTope, Mo-
Jy4arTcs BeCbMa OJM3KUMU KaK K TEKCTY-NIOCPEAHUKY, TaK U K OPUTHHAIY.
B03MOXHO TOBOPUTH U O MPEIEACHTHBIX 3HAHUAX, 3aKPCIICHHBIX B 3HAYU-
MBIX JUISI Ka3aXCKOW KYJBTYPBhI TEKCTaX U XapaKTePHU3YIOIMHUXCS YETKO BhIpa-
KEHHBIMH OIICHOYHBIMHU OPUEHTALMSMH, & UMEHHO, CBSI3bIO C HETATUBHOM 30-
HOMU mIKanbl oneHokK (cp. 3HakoBbIi TekcT I, Kynaibepauena: «IlocmoTpute
Ha MYJUT U cydu. EsxxeTHEeBHO TBOpSAIINE MATHKPATHBIA HaMa3, IPUKPBIBAsICh
Kopanom, onu B T0 ke BpeMsi 6eccoBeCTHO OOMaHBIBAIOT U 00MPAIOT HAPOJ.
B uem ux cBATOCTH?»).

[Tponu3sbiBaromias opuruHai «l'amiera» MUCTUKA U TAMHCTBEHHOCTH 3a/1a€T-
Csl C IEPBBIX XK€ CTPOK, C MOSBJICHUS Ha CIICHE NIPU3paKa; B OpUrhHaJIe HOMUHAIINH,
COMPOBOXKIAIONTNE MUCTHYECKOTO TIepCOHaxka, — 3T0 Ghost, Fantasy w Illusion
(mocnenHee ynoTpeOIeHO B €IMHCTBEHHOM cliydae — B peun [opaino, KoTophlii
MIBITAETCSl OCTAHOBUTH MpU3paka). UTo KacaeTcs mepeBosia Ha pyCCKHl SI3bIK Kak
TEKCTa-MOCPEIHUKA, TaM, COOTBETCTBEHHO, HAOII0AAaeTCs HCIIOJIb30BAHUE HOMU-
Hauuii [lpuspax/Hasascoenue, a TakxKe CIOXKHOTO MOHATUS USPA 8000PAICEHUSL,
B Ka3aXCKOM K€ TEKCTE KaK B TEKCTE-pELENTOPE, IPOUCXOAUT HAllMOHAIbHAS aJiall-
TaIysl MEHTAJIBHOTO KOHCTPYKTa. Tak, Korjaa peub uaet 00 00001IeHHOM TOHSATHH,
o llpuspake «BoOOIIE», TO B peur NepcoHaxken (cTpaxeit bepuapno u Maprenna,
a taxke apyra ['amnera ['opammo) HaOronaeTCsi HEUTPAITHHOE M TeHEePaTN30BaH-
HOE ejlec (npu3pak), cp.:

" Mockeun A.I" bonplioi cioBapb HHOCTpaHHBIX ciioB. M. : Llentpnionurpad, 2007.
'2 TonkoBeid cnoBaps J[.H. VYmakoa. Pexum poctynma: https://ushakovdictionary.ru/letter.
php?charkod=198 (nara obpamenus: 15.10.2023).
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(4) How now, Horatio! you Hy umo, I'opayuii? I[lonno Kone, oyn ne, I'opayuo?
tremble and look pale: mpenemamo. Boinwwin oepcis.

Is not this something more Oo0na nu mym uzpa Enec ne exen otioan wvlKKan
than fantasy? 6000pasicenva? OUHAKbL?

Korna e HeE0oOXOAMMO MOAYEPKHYTh MAarnyecKyro, BOJIIICOHYIO TPUPOLY,
ynotpeOieHHoe B opurunase /l/lusion Bocco3jaHO B PYCCKOM TEKCTE KaK HABANC-
OeHue, B Ka3aXCKOM 7K€ OTMEYAeTCs KOMIIEHCAIUS IPH MTOMOIIH SIIHUTETA (CUKbIp-
Jibl — BOJILIEOHBIN, MATUYECKUM):

(5) I'll cross it, though it blast Ho muwe! Bom, oii, 6noeb! Axbipbin! One, maswt con!
me. Stay, illusion! Ocmanognio Kaiumcem-oazol

If thou hast any sound, or use  Jlooou yenoui. Hu ¢ mecma, Toxmamamwin. Kozeanima,
of voice... HasaxcoeHnve! cuxbip enec!

B To ke Bpems B Ka3aXCKOM BapHaHTE IMOSBISACTCS OTTCHOK, HE CBOW-
CTBCHHBIH HU TEKCTY-UCTOYHHKY, HU TEKCTY-TIOCPEAHUKY, a UMEHHO: €CJIH
peds uIeT O JaHHOM, KOHKPETHOM ITpu3pake oTma 'amiaera, MOKOHHOM KOPO-
Jie, IepeBOAUHK IIeJICHATIPABIECHHO BEIOUPAET CI0BO Opyak (OyKBalbHO: OYX
npeoka), YKCIUIUIUPYS TO, YTO B aHTJIMKUCKOM U PYCCKOM TEKCTE BBIpaxa-
JI0Ch UMILTMIIUTHO U TOAYEePKHUBAsi TEM CaMbIM JYXOBHYIO CBs3b [Ipuszpaka
¥ TPOTAarOHMWCTA MIEKCITUPOBCKON mbechl. IMEHHO 3TO ClI0BO (YHKIIMOHH-
pyeT B Ka3zaxckoil Bepcum «l'amiera» (KOJIHMYECTBO CJIOBOYMOTpeOICHUM
B TekcTe — 35).

OTMeTUM TaKKe, 9TO B Ka3axCKou Bepcuu «lamiera» 0TMEYeHO ynoTpediie-
HHUE JICKCEMBI pYX B KA4€CTBE aHAJIOTA K OYX)/Spirit:

(6) Angels and ministers Cessmumenu nebecnole, Va, eapviuumaczur

of grace defend us! cnacume! Kacuemminep, cakmati 2op!
Be thou a spirit of health brnazoii nu oyx mul, unu aneen  Lllanasammul pyxnwicoiH,
or goblin damn’d... 314... azipetiinmiciy ande cem...

Opnako JaHHast Tpuaja Spirit/0yx/pyx B TEKCTE-UCTOYHUKE, TEKCTe-
MOCPETHUKE M TEKCTe-PElENTOpPe COOTBETCTBEHHO HAIlEJICHA HA SKCIUIMKAIHIO
MPAKTHYECKH HUIACHTHYHBIX CEMAHTHYECKUX M IMPAarMaTHYCCKUX KOMIIOHECHTOB
3HAYCHHS: IYX B IIPOTHUBOBEC TEITY, OOJICYCHHOMY BO IIJIOTb.

DOMOTHUBHAS CTOPOHA TEKCTA-PEIETITOPA TAK)KE HAXOIUTCS MOJT OUCBHIHBIM
BJIMSTHUEM PYCCKOM KYJIBTYPBI U PYCCKOTO SI3bIKA, BHITOIHSIOMIUX ITOCPETHHYC-
CKYI0 (YHKIHIO: TaK, OTPaXKCHUE SMOIMOHAIHFHOTO COCTOSIHUS B OOJUKE MPH-
3paKka pUCYeTCS B OpUTHHAJIE MPOCTO MPOTHUBOIOCTABICHUEM LBETa (Oreder/
Kpacer). B pycckoii Bepcuu MosiBiIsieTCA 00bsICHEHUE TPUIMHBI — 0C000T0 9MO-
[IUOHAJBFHOTO COCTOSIHHS (KpaceH om OJHeHbs), a TAK)KE SMOTHUBHO OKpAIIeH-
HOE CpaBHEHUE Oejl, Kak cHee (a HE IPOCTO oyYeHb Oieder), 9To, Ha Halll B3TIIA,
MOKHO OOBSCHUTH OOJIBIICH CTENEHBIO IMOIIMOHATBLHOCTH PYCCKON KYJIBTYPBI
KaK KyJbTYpPbl IPHHUMAIONMEH (IPH OCYIIECTBICHUH MEPEBOIA C aHTIIMHCKOTO
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si3pIKa). B miaHe ’MOTHBHOrO MOTEHIIMAJIa TEKCT-PELENTOp — Ka3aXCKUM Ba-
PUAHT IIEKCIUPOBCKOM TpareJuu — B MOJIHOM MEPE COOTBETCTBYET TOHAJIBHO-
CTH, 3a/IaHHOM B TEKCTE-MOCPEIHUKE:

(7) Hamlet Tamnem Tamnem. Kyn-xy ma anoe
Pale or red? OH Ov111 beden Koobanacyoan Kpizein oap
Horatio Unv kpacen om eonnenvsa? Mma dpeminoe?
Nay, very pale. Topauuo Topauyuo.

ben, kak chez onnak, Kapoait

Henpsmoil nepeBoj; oka3bIBae€T BIWSHUE TaK)Ke Ha BOCHPUSITHE KIIFOUEBBIX
MHUPOBO33PEHUYECKUX KOHIIETITOB; TAK, B Ka3aXCKOM S3bIKE U B Ka3aXCKOU KYJIBTYpe
HET NepCOHU(UKALMKA CMEPTH, OHA HE UMeeT obsnka. /{15 Ka3axckoil KyJbTypbl
HE XapaKTEepPHO U TPABECTUPOBAHHOE BOCIIPUITUE CMEPTH, B KA3aXCKOM SI3bIKE HET
ee aBpemMucTuueckux obo3HayeHuil. [loaTomy nepeBoqUMK NEepcOHUPULMPYET
TEKCT, BBOJSL 00pa3 KOHKPETHOTO YeJIOBEKa M MCIOJIb3ys KajbKy (KypHOCHII/KO-
POTKHIA, B3I€pHYTHIH HOC):

(8) Hamlet. Why, e’en so: and T'amnem. /la, 6om umeHHo. Tamnem. Uo, conail, conail...
now my Lady Worm’s... A menepb oH yeooun Enoi mypnuvt moipulx...
x Kypnocoii

Cp. Taxke nepesox M. JIo3MHCKOT0, KOTOPBIM CTPYKTYpPHO OJIMKE K OPUTH-
HaJIbHOMY TEKCTY: Bom umenno, a menepo smo — 2ocyoapwina moa I'nuns, Oe3
yenrocmu, U ee cmyKaem no Kpbluike 3acmyn mMo2uiviukd. BaxxHo oTMETUTh, YTO
y b. [TacTepHaka npucyTcTByeT A00aBIEHNE KaK CTpATErus epeBoia; B OpUTruHa-
Jie Yepen BhICTYMAET KaK NepcOHUUIIMPOBAHHAS CMEPTh, U HEBAXKHO, YTO Yepern
npuHaexut mykunae (Lady Worm’s OykBaJIbHO eocnodica uepeaeti), TOTIa Kak
B epesoze b. [Mactepuaka Mopuk yeooun k Kyprocoii.

KomnapaTuBHbIN aHaIW3 TEKCTa-OpUTHMHAJA, TEKCTA-NOCPEIHUKA U TEKCTa-
peuenTopa J1aeT BO3MOXKHOCTh CIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B3aUMOJICHICTBUE OpU-
rUHaJja, TEKCTa-MOCPEIHUKA U TEKCTa-PEeLENnTopa ONpeaeIsieT BOCIPUSITHE KIToYe-
BBIX MHPOBO33PEHUECKUX KOHIIENITOB, B TOM YHCJIC — SIBJICHUW TyXOBHOM KU3HH,
pPEeTUTHU U BEPHI.

OTtpakeHue ABJIEHU COUAIBbHOI cpepbl B OPUTHHAIBLHOM TEKCTe
U Npo0/1eMbl X BOCCO31aHUS B HENIPSIMOM IlepeBojie

ComnocraBieHne TEKCTOB OpHUIHMHANIa, PYCCKOM BEpCUU U HENPSIMOTO
nepeBoJia Ha Ka3aXCKUU A3bIK MO3BOJISIET TaK)Xe BBISIBUTH P (PEHOMEHOB
CoLMaJIbHOM cdepbl, 0003HAYEHUS] KOTOPBIX MOABEPINIUCH TpaHC(hHOpMaLlUU
B MEPEBOJI€ Ha PYCCKHUU SI3bIK M, COOTBETCTBEHHO, HAILIIM CXOXEE OTpaxe-
HHME B Ka3axXCKOM BepcUHU IMIEKCHUPOBCKOW Tparenuu. OQHON U3 SIPKUX HII-
JTIOCTPAlUi JAaHHOTO Te3HUCa SBJISAETCA CpaBHEHHE ()parMEHTOB JHUAI0OTra MO-
TUJIBIIMKOB B TEKCTE OPUTHUHAJA, a TaKKe B TEKCTE HA SA3bIKE-NOCPEIHUKE
U sI3BIKE-pELEeNnTope:
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(9) Second Clown. Bmopoii mocunvwux. Xouewv  Exinwi kabipwi. Cazan kepeei
Will you ha’ the truth on’t? 3namo npagdy? He 6y0b welnovlk na? Ezep oyn o3i

If this had not been OHA 0BOPAHKOIL, He UOAMb 08OPAHHBLH Kbl3bl OoIMACA,

a gentlewoman, she should Obl el XpUcmuancKozo Xpucmuanuia sxcepieHyoin

have been buried out o’ noepebdenus. Kapacwin 0a Kepe aimac eol.
Christian burial. Ilepevuii mocunvuux. ... Bipinwi xabipuii. ...

...the more pity that Yucmas nydoauka monucey Bexzammapouiy cyza oamam
great folk should have u sewaiicsa, CKOJIbKO oyuie dece Oe, oapea acvliam oece Oe...

countenance in this world to  y2o0Ho...
drown or hang themselves ...

B TO ke Bpems NpPHUBEICHHBIN BBINIEC KOHTEKCT JEMOHCTPUPYET HEKOTOPHIC
PACXOXKJICHUSI MEXKJYy OPUTHHAJIOM, TEKCTOM-TIOCPEIHUKOM U TEKCTOM-
pelenTopoM OTHOCHTEIBHO COIMAJIBHBIX MapkepoB. B wacTHOoCcTH, (pasa
BechMa MUpPOKoH cemaHTuku great folk Tpanchopmupyercs B pycckoit Bep-
cuu Tpareauu B upoHuuHyw ®E yucmasa nybruxa, Torna xak uzdpaHHas
X. EpranueBbim nekcema Oexzam 03Ha4aeT HEe TOJIBKO ‘apuCcTOKpaT’, HO U ‘OJa-
rOpOJIHBIHN (IOBEIEHUEM, OOJIHKOM) .

OueBHIHO BIUSHUE PYCCKOTO TEKCTa-MOCPEIHHKA Ha TEKCT-PEUenTop
B Cly4ae C nepenadeil MEKCHUPOBCKUX clowns IMpH IMOMOIIN PYCCKOTO MO-
2UNbWUKY, KOTOPOMY B Ka3axckoil Bepcuu «['amiera» cOOTBETCTBYET Kabip-
wi. Ha mam B3rasa, Clowns, KOTOpbeIe B psifieé MCCJIEIOBAHUN BOCIIPHHUMA-
IOTCS KaK IIyThl HU3IIETO MOPSIKa, MPEJACTABISIIOT COO0M OHO U3 «TEMHBIX
MeCT» TpareJuu, MOCKOJIbKY HESICHO, TIOYeMy MMEHHO OHH BBITIOJHSIOT POJIb
MOTHJTBIITUKOB.

[TomuMoO 5TOT0, Ba)KHO OTMETUTH 3a0CTPEHHUE COLMATBHOTO acleKTa KaK
B PYCCKOM, TaK M B Ka3aXCKOH Bepcuu TEKcTa: eciiu B opurunane If this had
not been a gentlewoman (1.€. degywixa, umerwas xopouiee nPpoOUCxoxcoenue),
TO B PYCCKOM BEpCUM TMEPEBOMAYMKOM H30paH HANMOHAIBHO CHEIUPUIHBIN
aHaJor dgopsauka (He 6yob ona 0eopaukoil, ne éudamo Obl el XpUCMUAHCKO-
20 noepebernus), KOTOPbIA ObIT YIOTPEOJICH U B Ka3aXCKOM TEKCTE KaK 3auM-
CTBOBAHHE U3 PYCCKOTO S3bIKA, MOJTHOCTHIO OCBOCHHOE Ka3aXCKUM SI3BIKOM.
O TOoM, 4YTO NEeKceMa 080psHUH OblJa BOCIPHUHATA Ka3aXCKUM SI3BIKOM, CBU-
JIETENbCTBYET (hUKCAUs 3 BXOKJICHUH B AJIMAaTHHCKOM KOPITyCe Ka3aXCKOro
A3bIKa; Cp., HA[pUMep: Xam He dcatibinoa? apune, 08OPAH Mapouecimen 6CKeH
Hennwes 6ipeyoin xamvin awvin oKyoan ayiak eoi...".

BrelmenmpuBeicHHBIE CiIy4aW TOATBEPXKAAIOT, YTO HMEHHO TEKCT-
MOCPEAHHUK JAaeT BO3MOXHOCTH aJalTalWd SBJICHUHW CONHAIbHONH cheps
K MHPOBOCIPHSITHIO HOCUTEJEH A3bIKa-perenTopa.

13 AJIMaTHHCKHH KOPITyC Ka3aXCKOro s3bika. Pexxum noctyna: http://web-corpora.net/KazakhCorpus/
search/?interface language=ru (nara obpamenus: 15.10.2023).
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Jduckyceust

OcHOBBIBasAICH Ha MMpOBCACHHOM BBIIIC aHAJIN3€ q)aKTI/I'-ICCKOFO MaTcpu-
ajla, NPEACTaBIACTCA JIOTMYHBIM CXEMaTHU3UPOBaTh BIMSHUE PYCCKOM Bep-
cun «l'amnera» (mepeson b. [lactepHaka), unu TekcTa-mocpeHUKA, HA TEKCT-
peuenTop (MEpeBON Ha Ka3axXxCKUW S3BIK, OCymiecTBiIeHHBIM X. EpramueBnim)
B BuJIe caeaytomen moaenu (Puc. 2):

Bananne
A3bIKa/KY1bTYpPbI-
nocpegHuKa

CoumanbHbIMA NMpeameTHbIA
YPOBEHb ypOoBeHb

MeHTanbHbIA 1
AYXOBHbIA
YPOBEHb

Puc. 2. YpoBHM BANAHUA A3bIKa-NOCPeAHMKa Ha NpoLiecc 1 pe3ynbraT nepesoga
NcmouHuk: coctasneHo J1.10. Mup3oeson, A.K. *Kymabekooli, PA. locmaxaHoBoi, K.O. AxneBbim.

Fig. 2. Strata of intermediary language influence on translation process and result.
Source: compiled by Leila Yu. Mirzoyeva, Aigul K. Zhumabekova, Raikul A. Dosmakhanova, & Kanat O. Azhiev.

[IpenMeTHBIN ypOBEHb MpeAnonaraeT oToOpakeHHWE B Ka3axCKOW BepcUH
«l"amnera» BemHoON cdepbl opurnHaia (moj BIUSHUEM JIMOO BOIPEKU BIIUSHUIO
KYJIBTYPBI, SI3bIKa U TEKCTA-MOCPEAHHNKA) JINOO OTCYTCTBUE TAKOIO OTOOpaKEHUS;
MEHTAJbHBII YPOBEHb COOTHOCHUTCA C T€MU TpaHChOpMALUSIMU HOHATHI ay-
XOBHOH cepbl, KOTOpbIE TaKke 00YCIIOBJIEHbI HEMPSMBIM XapaKTepoM IepeBoaa
1 BO3/JIEMCTBHEM MOCPEIHUKA; COLMAJIbHBIN YPOBEHb IpeACTaBiseT co0oil penpe-
3€HTAlLMIO CTaTYCHBIX XapaKTEPUCTUK, COLUANIBHBIX CTPAT U UHTEPAKLUH Hepco-
Ha)el ¢ y4eToM COLMaIbHbIX (PaKTOPOB.

B Toxe BpeMsi Mbl MOKEM IPEJICTAaBUTh MOJIEIIb BIUSIHUS TEKCTA-IOCPEIHUKA
Ha TEKCT-PELEenTop W B IJIaHE NOoApa3AeieHus WH(OpMaluM Ha KOTHUTUBHYIO
1 HOMOTHUBHYIO:.

Ecnu npuHATH BO BHUMaHHME aHAJIU3 MPOLEHTHOIO COOTHOIIEHHUS CIy4aeB
BIIMSIHUSL TEKCTA-MIOCPEAHUKA HA TEKCT-PELENTOP, TO €ro Pe3yJIbTaThbl CBUJIETEb-
CTBYIOT O TOM, YTO HamOOJee CUJIbHBIM SIBJISETCS BIMSHUE PYCCKOTO S3bIKAa Kak
SI3bIKA-TIOCPEJHUKA HA TEKCT, C(POPMHUPOBABLIUICS B S3bIKE-PELETITOPE, UMEHHO
B MEHTAJILHON U 1yXOBHOM c(epe: u3 126 BbIsABIEHHBIX HaMu cinydaeB 44 (34,9 %)
TAKOTO BJIMSIHUS NPUXOJATCA Ha MpeIMETHbIH ypoBeHb, 51 ciyuait (40,5 %) —
Ha MEHTaJbHYIO U JyXOBHYIO cepy, U, HakoHel, 31 TekcToBbli hparment (24,6 %),
BBISIBJIEHHBII HAMU B X0J1€ CONIOCTABUTEJILHOIO aHAIN3a, OTPaXKAET SIBJICHUS COLU-
aJbHOM cdepsl.

[TpuBenenHas 31ech AuarpaMma AEMOHCTPUPYET MHOIOCTOPOHHIOIO POJIb KaK
TEKCTa-MOCPEIHUKA, TaK U B LIEJIOM PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPBI 115l BOCCO3/IaHUS
3HAKOBOI'O TEKCTa Ha S3bIKE-PELENTOPE; HE CIyYalHbIM MPEICTABISAETCS TaKKe
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npeo01aianie UMEHHO SIBJICHUH MEHTAJIBHOM U 1YXOBHOM c(hephl BBULY X CIIOX-
HOCTH ¥ MHOTOIIJIAHOBOCTH. be3yClI0BHO, HEBO3MOKHO T'OBOPUTH O TOYHOM COBIIa-
JNEHUN KaK CAMUX SIBJICHHUM, IPEJICTABICHHBIX B TEKCTE-IIOCPEIHUKE U B TEKCTE-
penenTope, TAK 1 0 BOCIPUATUHU UX HOCUTEIISIMU Ka3aXCKOT'0 M PyCCKOI'O SI3bIKOB; TEM
HE MEHEe, UMEHHO OIIMCAaHHAS BBIILIE POJIb PYCCKOTO A3bIKA KAK S3bIKA-IIOCPETHUKA
M03BOJIMJIA MPHUOIU3UTh TEKCT-PELENTOpP K TEKCTYy opuruHaia. lMcnonb3oBanue
pa3HOO0pa3HbIX MEPEBOJUECKUX CTPATETHil TAKKE BO MHOTOM OIPEIEIICHO XapaK-
TEPOM B3aUMOJIEHCTBHS TEKCTA-IIOCPETHUKA U TEKCTA-PELENTOPA.

3akJroueHue

TakuMm 00pa3oM, MOCTpoeHUE MoOAENeH B3aUMOACHCTBUS s3bIKa U KYJIbTY-
PBl OpUTHHAJA, S3bIKA U KYJIBTYPBI-IOCPEAHUKA U SA3bIKa U KYJIBTYpbI-pelenTopa
MPEICTABISIIOT cO00I 3HAUUTENBHOE I0JIE HE TOJIbKO ISl UCCIIEIOBAaHUN B ce-
pe XyJI0KECTBEHHOI'0 MEPEBOAA, HO M B paMKax HU3yueHUs (yHKIIHOHUPOBAHMS
S3bIKa, MMEIOIIEro OCOOBIM cTaTyc (a MMEHHO TaKOB CTAaTyC PYCCKOI'O s3bIKa
B Kazaxcrane). [locpennndeckas QyHKIHS PyCCKOTO sI3bIKA B MPOIECCE HEMPSIMO-
ro IIepeBo/ia OCTAETCs B HACTOSLIEE BpeMs IPAKTUUYECKU HEUCCIIEJOBAHHOM, B CBSI-
3U C YeM aBTOpaMU MPEANpPUHSTA IMOMNbITKA 3alOJIHUThH JaHHYIO JakyHy. Hamu
paccMOTpeHbl PYHKIUHU A3bIKA-IOCPEIHUKA, BBITIOIHIEMbIE UM IIPU BOCCO3aHUU
CJIO’KHOM CTPYKTYpbI TEKCTa OpUTHHAJIA, C OTHON CTOPOHBI, U (HOPMUPOBAHUU OC-
HOBBI JJIsl TEKCTa Ha si3bIke-penentope. CloXHOe B3aUMOJEHCTBHE TPEX SI3bIKOB
U TpeX KYJBTYp, NPEIOMIISIONIEECS Yepe3 MEePEeBO, HAXOANUT OTpaKCHUE Ha pas-
JUYHBIX YPOBHSIX, a UMEHHO, B CEMHOTHKE, CEMAaHTUKE U IparMaThke TEKCTa.
Hamu paccMOTpeHsI Tpy BAXKHENIINX aCIIEKTA: PENPE3EHTALN SIBICHUHN 1y XOBHOU
KU3HU, COIMATIbHOM c(ephl, a TaKKe MPEIMETHOIO MHUpA B TEKCTE-MOCPEIHUKE
U TekcTe-penientope. Mozenu, npeajiaraemple B JaHHON padoTe, MpeaCcTaBIsIOT
co00i1 MOMNBITKY 0000IIEHUs CHEUUPUKHA MOCPEIHUYECKOW (YHKLIHMH PYCCKOIrO
A3bIKa, & TAKYKE CIIOCOOCTBYIOT U3YUEHUIO SI3bIKOBBIX CUTYALUH, ONPENEeISIONUX
0COOEHHOCTH (HYHKIIMOHUPOBAHUS PyCCKOro s3bika B Kazaxcrane m mporieccoB
B c(hepe mepesona.

JlanpHelne mepcrneKTUBbl UCCleNoBaHUN B cdepe HempsMoro InepeBoja
C aHMVIMMCKOTO Ha Ka3aXCKUM SI3bIK Yepe3 PYCCKUN 3aKJIFOUAIOTCS B BBISBJICHUU
PacXOXKJIEHUN MEXJy TEKCTOM-OPUTHMHAJIOM, TEKCTOM-TIOCPEIHUKOM U TEKCTOM-
PELIENITOPOM, a TAK)KE B PACCMOTPEHUHU HENPSIMOIO MEPEBOJIa C Ka3aXCKOro s3bIKa
Ha aHIVIMHCKHUM Yepe3 pyCCKUU SA3BIK.
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